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De taalmonitor is een meetinstrument waarmee je met je team de situatie met betrekking tot het taalonderwijs op systematische wijze in kaart brengt.

Invullen van de monitor betekent dat er een analyse gemaakt moet worden van de situatie in de opleiding. Dat heeft zijn nut in verschillende fasen tijdens een proces van inhoudelijke en organisatorische vernieuwing:

· aan het begin, als doelbepaling en nulmeting. Het accent zal liggen op visieontwikkeling en op het stimuleren van richtinggevende discussies voor alle geledingen die bij de vernieuwing betrokken zijn. Vragen daarbij zijn: Waar staan we nu met ons team?  Wat vinden we het belangrijkst? Wat gaan we het eerst aanpakken?

· gaande de rit, om de stand van zaken op te nemen en zonodig de koers bij te stellen.

Opzet van het instrument

Het instrument bestaat uit  uitspraken die een ideaalsituatie voor taalonderwijs weergeven. De uitspraken zijn gegroepeerd onder 8 aspecten die worden onderscheiden:

· Aanbod en eindniveau

· Intake

· Vormgeving leerproces

· Voortgangsbeoordeling

· Examinering/eindbeoordeling

· De leeromgeving

· Begeleiding van deelnemers

· Professionalisering van docenten (taal- en vakdocenten)

Per aspect zijn uitspraken opgenomen. Naast elke uitspraak zie je een 4-puntsschaal waarop je aangeeft hoe de situatie zich op dit moment verhoudt tot het geschetste ideaalbeeld.

Punt 1 op de schaal geeft aan: hiervan is bij ons nog geen sprake. Punt 4 geeft aan: deze situatie is bij ons volledig gerealiseerd. Punt 2 en 3 geven tussenposities aan. 

Als je bepaalde punten mist die je kenmerkend vindt voor de ideaalsituatie die jullie nastreven, dan kun je die zelf toevoegen aan de monitor.

Werkwijze

Door het instrument een aantal keren in te vullen, gaat het werken als monitor, als vinger aan de pols bij het taalonderwijs in CGO. Gaat het taalonderwijs nog steeds de goede kant op? Welke vorderingen worden gemaakt op de verschillende deelaspecten? Wat gaat goed en waar moet extra energie in geïnvesteerd worden?

Onze aanbeveling is om de monitor minimaal een keer per jaar en maximaal één keer per half jaar in te vullen. Het gaat immers om ontwikkelingen die niet van de ene dag op de andere gerealiseerd zijn. 

Je kunt het beste deze monitor samen met je team invullen. Laat ieder teamlid eerst individueel de monitor invullen; vergelijk en bespreek de resultaten daarna in het team, Rond elk onderdeel af met het invullen van het teamstandpunt in de monitor.

Door het invullen van de monitor wordt de aandacht gericht op het totaal van de ontwikkeling van het taalonderwijs in CGO. Er wordt even afstand genomen van verschillende concrete projecten met alle zorgen en problemen die daar nu eenmaal bijhoren. 

Relatie met kwaliteitszorg

Bij het invullen van de monitor wordt telkens gevraagd waarop je de score baseert. Dat betekent dat je aangeeft met welke ‘bewijzen’ je kunt aantonen dat bepaalde zaken in de opleiding zijn gerealiseerd. Een bijkomend voordeel van een concrete verwijzing naar documenten, procedures, programma’s, praktijken, etc. is dat je de taalmonitor kunt gebruiken als onderdeel van de kwaliteitszorg voor taalonderwijs.

Voor eventuele vragen kunnen teams terecht bij de stafdienst onderwijs.
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	ASPECTEN + CRITERIA
	ONTWIKKELING
	Op welk ‘bewijs’ baseert u uw score?
	Vervolgstap nodig?


	Wat wordt ondernomen? 

Op welke termijn?

Wat zal het resultaat zijn?

Wie zet de actie in gang?

	1. Aanbod en eindniveau


	
	
	
	

	1.1. Er is een verbinding tussen taalonderwijs en de beroepscontext

 Hiervoor wordt het stappenplan gebruikt .

(Zie bijlage)
	     1         2         3        4
	
	
	

	1.2. Het aanbod van MVT binnen het curriculum van een opleiding wordt bepaald door het kwalificatie- dossier en het brondocument
	     1         2         3        4
	
	
	

	1.3. Waar keuze mogelijk is t.a.v. het aanbod MVT wordt rekening gehouden met de (wensen van de ) deelnemers
	     1         2         3        4
	
	
	

	1.4. Er is een omschrijving van het eindniveau dat in de opleiding moet worden bereikt
	     1         2         3        4
	
	
	

	1.5. Er is een beschrijving van de onderwijsinhoud
	     1         2         3        4
	
	
	

	2.  Intake
	
	
	
	

	2.1. Er wordt een nulmeting uitgevoerd
	     1         2         3        4
	
	
	

	2.2.      Vanuit de intake volgt een persoonlijk taalleerplan waarin het startniveau en het pad naar het streefniveau zijn uiteen gezet


	    1          2        3         4                                            
	
	
	

	2.3.      Het persoonlijk taalleerplan maakt deel uit van het portfolio van de deelnemer
	     1         2         3        4
	
	
	

	3. Vormgeving leerproces
	
	
	
	

	3.1 Taal- en vakdocenten werken samen bij de inrichting en vormgeving van het 

            taalleerproces
	     1         2         3        4
	
	
	

	3.2 Er is een beschrijving van het integratieve taalleerproces (beroepsgerichte taaldoelen, taaltaken en geïntegreerde taalactiviteiten ) en de ondersteunende (individuele) taalleerlijn 
	     1         2         3        4
	
	
	

	3.3 Er wordt een weloverwogen keuze gemaakt van materialen ten behoeve van het integratieve en ondersteunende taalleerproces 
	     1         2         3        4
	
	
	

	3.4 Onderscheid in rollen en taken (taaldocent versus vakdocent) is beschreven bij de inrichting van het taalleerproces
	     1         2         3        4
	
	
	

	3.5 Het individuele taalleerplan is uitgangspunt voor maatwerk in de ondersteunende taalleerlijn 
	    1         2         3        4
	
	
	

	3.6 Er wordt gebruik gemaakt van de informatie uit de BPV om het individuele taalleertraject in te vullen
	     1         2         3        4
	
	
	

	3.7 Het (taal-) leerproces vindt plaats volgens de beschrijving
	     1         2         3        4
	
	
	

	4. Voortgangsbeoordeling


	
	
	
	

	4.1. Er is een systematiek om het juiste taalniveau per taalvaardigheid van de deelnemer te meten
	     1         2         3        4
	
	
	

	4.2. Er is beschreven op welke manier de voortgang wordt beoordeeld en door wie
	    1         2         3        4
	
	
	

	4.3. Er is beschreven welke consequenties de voortgangsbeoordeling heeft
	    1         2         3        4
	
	
	

	4.4. De voortgangsbeoordeling wordt gerealiseerd volgens de beschrijving


	     1         2         3        4
	
	
	

	5. Examinering/ eindbeoordeling
	
	
	
	

	5.1. Er is beschreven wat geëxamineerd wordt
	     1         2         3        4
	
	
	

	5.2. Er is beschreven welke examineringsvormen worden gebruikt
	     1         2         3        4
	
	
	

	5.3. Er is beschreven op welke manier de eindbeoordeling tot stand komt
	     1         2         3        4
	
	
	

	5.4. In de eindbeoordeling is een cesuur vastgesteld
	     1         2         3        4
	
	
	

	5.5. De examinering wordt gerealiseerd volgens de beschrijving
	     1         2         3        4
	
	
	

	6. De leeromgeving


	
	
	
	

	6.1. Er is beschreven binnen welke omgeving het onderwijs zich kan afspelen (programmatisch/ geïntegreerd in projecten, simulaties, e.d./ in de BPV/ etc.)
	     1         2         3        4
	
	
	

	6.2. Er is een beschrijving van de rol van de taal binnen deze omgeving 
	     1         2         3        4
	
	
	

	6.3. Het taalonderwijs wordt gerealiseerd volgens de beschrijving
	     1         2         3        4
	
	
	

	7. Begeleiding van deelnemers
	
	
	
	

	7.1. De begeleiding van deelnemers heeft een herkenbare systematiek
	     1         2         3        4
	
	
	

	7.2. Er is een beschrijving van de begeleidingsvormen in het begeleidingsmagazijn
	     1         2         3        4
	
	
	

	7.3. De begeleiding wordt gerealiseerd volgens de beschrijving
	     1         2         3        4
	
	
	

	8. Professionalisering van docenten (taal- en vakdocenten)
	
	
	
	

	8.1. De taal- en vakdocenten hebben kennis van het CEF


	     1         2         3        4

     
	
	
	

	8.2. De taaldocenten hanteren het CEF ( begin- en eindniveau bepalen, leerlijn uitzetten)


	     1         2         3        4
	
	
	

	8.3. De taaldocenten zijn in staat leerlingen individueel en in groepsverband te begeleiden in de ontwikkeling van hun taalvaardigheid tot het gewenste eindniveau
	     1         2         3        4
	
	
	

	8.4. De taaldocenten hebben scholing gevolgd (taalcoach)
	    1          2         3         4
	
	
	

	8.5. De vakdocenten stimuleren de taalontwikkeling van de leerlingen in de vaklessen (taalgericht vakonderwijs)
	    1         2         3        4
	
	
	

	8.6. De vakdocenten hebben scholing gevolgd 
	    1         2          3         4
	
	
	

	8.7. Er is een taalcoach die de vakdocenten ondersteunt
	     1         2         3        4
	
	
	


� Per experiment en per leerweg een vragenlijst invullen
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